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êонåчно, нå êонцåрта, а вуза, фаêулüтåта или мåроприятия. Кромå того, внести свою 
лепту можно нå на благоå, а в благое дåло. 

Пåрåчåнü оøибоê и примåров можно продолжатü бåсêонåчно, но, думаåтся, что и 
этих примåров достаточно для того, чтобы поêазатü êачåство газåтных публиêаций, 
посвяùåнных вопросам образования, обучåния, с точêи зрåния их грамотности и 
êулüтуры рåчи, а вåдü их авторами являются сами спåциалисты в области образования, 
науêи или профåссионалüныå журналисты. 
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Знакомство с лингвокультурологическими 
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Ôразåологичåсêая систåма языêа прåдставляåт собой националüно-самобытноå 
явлåниå, и таêой вопрос, êаê «Языê и êулüтура», становится вс¸ болåå аêтуалüным для 
соврåмåнной филологии. Ôразåологизмы наряду с пословицами, поговорêами и 
афоризмами отражают националüно-êулüтурную сåмантиêу. «Ôразåология любого 
языêа – это цåннåйøåå лингвистичåсêоå наслåдиå, в êотором отражаются видåниå 
мира, националüная êулüтура, обычаи и вåрования, фантазия и история говоряùåго на 
нåм народа», – подчåрêивала Т.З. ×åрданцåва (8, с. 5). Ñлåдоватåлüно, фразåологичåсêий 
матåриал êаê обúåêт изучåния руссêого языêа в êиргизсêой аудитории являåтся важным 
êулüтурологичåсêим источниêом. 

Â соврåмåнной лингводидаêтиêå обùåпринятым являåтся подход, при êотором 
изучåниå языêа прåдполагаåт знаêомство нå толüêо с лингвистичåсêими явлåниями, но 
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и с øироêим спåêтром эêстралингвистичåсêих (обùåêулüтурных) рåалий, отражаåмых 
данным языêом. Таê, языêовåд Á.А. Ëарин отмåчал, что фразåологизмы в собствåнном 
(строгом) смыслå тåрмина всåгда êосвåнно отражают воззрåния народа, обùåствåнный 
строй, идåологию своåй эпохи, êаê свåт утра отражаåтся в êаплå росы (5, с. 156). 

Â процåссå изучåния руссêого языêа студåнты-êиргизы должны достичü таêого 
уровня, при êотором возможно свободноå чтåниå художåствåнной и научной литåра-
туры на этом языêå и свободноå изложåниå на нåм своих мыслåй на различныå тåмы. 
Ñлåдуåт отмåтитü, что основная частü студåнтов наøåго унивåрситåта – это юноøи и 
дåвуøêи, приåхавøиå в столицу из отдалåнных районов сåлüсêой мåстности. Они в 
êаêой-то мåрå знаêомы с руссêим языêом по øêолüной программå, но постоянного 
êонтаêта с носитåлями руссêого языêа у них нå было, опрåдåлåнных знаний о êулüтурå, 
бытå руссêого народа они нå имåют. 

При обучåнии руссêому языêу цåнностü фразåологичåсêого матåриала для дåмон-
страции фаêтов националüной êулüтуры нåсомнåнна. Ñпåцифиêа руссêих фразåоло-
гизмов хороøо видна при их сопоставлåнии с фразåологизмами других языêов, соот-
нåсåнных с ними по смыслу. Íапримåр, фразåологизмы, пåрåдаюùиå значåниå «êрайнå 
удивлятüся, нåдоумåватü»: в руссêом языêå – разводить руками, в êиргизсêом – жакасын 
кармануу (буêв. «дåржатüся за ворот»); «заниматüся болтовнåй, пустословитü, сочинятü 
нåбылицы»: чесать языком – оозу менен орок оруу (буêв. «ртом êоситü сåно») и т.п. 

Это сопоставлåниå свидåтåлüствуåт об оригиналüности фразåологии êаждого языêа, 
в том числå и руссêого. 

Â языêå находят своå отражåниå и одноврåмåнно формируются цåнности, идåалы 
и установêи людåй, то, êаê они думают о мирå и о своåй жизни в этом мирå, поэтому 
соотвåтствуюùиå языêовыå åдиницы прåдставляют собой «бåсцåнныå êлючи» ê пони-
манию этих аспåêтов êулüтуры.

Ñтудåнты-êиргизы быстро запоминают тå руссêиå фразåологизмы, êоторыå имåют 
эêвивалåнты в их родном языêå. Íапримåр: раскрыть рот – оозу ачылуу («êрайнå 
удивлятüся, изумлятüся и т.п.; бытü нå в состоянии что-либо прåдпринятü от удивлåния, 
изумлåния»); правая рука – о¾ колу («пåрвый помоùниê, главноå довåрåнноå лицо»); 
сердце упало – ж³р¼г¾ т³ø³³ («êто-либо испытываåт трåвогу, страх, приходит в отчая-
ниå (о внåзапном оùуùåнии трåвоги, испуга и т.д.)» и т.д. Здåсü нужно отмåтитü, что 
опрåдåлåнная частü устойчивых сочåтаний – это бåзэêвивалåнтныå словосочåтания, 
работа над êоторыми обязатåлüно трåбуåт êулüтурологичåсêого êоммåнтария: брать/ 
взять на арапа – «дåйствуя обманным путåм, прибåгая ê различным уловêам, ухиùрå-
ниям, добиватüся от êого-либо чåго-либо»; вилять хвостом – «хитритü, луêавитü, при-
творятüся с êаêим-либо замыслом»; остаться/ оставаться на бобах – «обманыватüся, 
тåрпåтü нåудачу».

Áåзусловный интåрåс прåдставляют националüно-спåцифичåсêиå åдиницы. К при-
мåру, фразåологизмы дым коромыслом, без царя в голове, лезть на рожон, как Мамаé 
проøел, за тридевять земель тåсно связаны с историåй, êулüтурой, бытом руссêого 
народа. 

Кулüтура êаждого народа содåржит особыå систåмы, замåтно отличаюùиåся от 
систåм других народов. К ним относятся систåмы вåса, длины, дåнåжныå систåмы. 
Ôразåологизм от горøка два верøка носит øутливый хараêтåр. Âåрøоê составлял 
4,4 см, названиå это связано с фалангой палüца; рост чåловåêа нå можåт равнятüся 
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8,8 см. Ìåрой вåса на Ðуси был пуд. Отсюда возниê фразåологизм съесть пуд соли с 
êåм-то – «узнатü êого-либо хороøо». Ðублü стал основной дåнåжной åдиницåй åùå 
при Пåтрå I. Ñлово рубль аêтивно входит в ряд исêонно руссêих фразåологизмов: бить 
рубл¸м – «наêазыватü», как рубл¸м подарить – «сдåлатü что-то приятноå», гоняться за 
длинным рубл¸м – «исêатü лåгêого заработêа».

Â руссêой фразåологии åстü цåлыå группы слов-символов. Åùå во врåмåна язычå-
ства люди символизировали оêружаюùиå чåловåêа вåùи, прåдмåты, явлåния; а значит, 
символиêу принимало слово-названиå. Â руссêой фразåологии наøла отражåниå и 
народная символиêа цвåта. У болüøинства народов отноøåниå ê бåлому и чåрному 
цвåту сходно. Áåлый цвåт – цвåт дня, чåрный – ночи. Отсюда и связü бåлого цвåта с 
добром, а чåрного со злом. Примåрами могут послужитü слåдуюùиå фразåологизмы: 
белыé день, черная зависть, черныé список, держать в черном теле. Íапримåр: ви-
деть все в розовом свете («прåдставлятü оêружаюùåå лучøå, чåм оно åстü на самом 
дåлå»). Íаиболåå распространåнными являются фразåологизмы, уêазываюùиå на 
части чåловåчåсêого тåла – соматичåсêиå фразåологизмы. Они составляют трåтü всåх 
прåдставлåнных выражåний во фразåологичåсêом словарå руссêого языêа А.È. Ìо-
лотêова. Таêиå фразåологизмы, êаê коøки на дуøе скребут, дуøа в пятки уøла, семи 
пядеé во лбу, косая сажень в плечах, без царя в голове, ярêо отражают историю, быт, 
традиции руссêого народа.

Â названиях исêонно руссêих блюд и продуêтов питания отразиласü националüная 
êулüтура. Основным блюдом руссêой народной êухни была êаøа. Ñлово каøа входит 
в состав фразåологизмов: каøа во рту – «говорит нåпонятно», каøи просят – «рва-
ныå», каøи не свариøь с êåм-то – «трудно сговоритüся», мало каøи ел – о чåловåêå, 
нå способном сдåлатü что-то, заваривать каøу – «затåватü хлопотноå, сложноå дåло», 
расхлебывать каøу – «распутыватü сложноå дåло». 

×åрåз слова-символы и êлючåвыå слова, входяùиå в состав фразåологизмов, воз-
можно познаниå националüной êулüтуры. 

Âозüмåм слåдуюùиå фразåологизмы: бить баклуøи – «ничåго нå дåлатü, бåз-
дåлüничатü, праздно проводитü врåмя», каøи не свариøь – «нåвозможно договоритüся 
с êåм-либо, сдåлатü êаêоå-либо дåло», начинать с азов – «начинатü с самого простого, с 
самого начала, с самых основ». Ëåêсичåсêиå êомпонåнты этих фразåологизмов – бак-
луøи, каøа, азы являются настолüêо спåцифичными для руссêого языêа, что, толüêо 
обúяснив значåниå êаждого слова, можно вывåсти обùåå значåниå фразåологизма. 
Для правилüного и умåстного исполüзования устойчивого сочåтания в соврåмåнной 
писüмåнной и устной рåчи нåобходимо знатü литåратурный источниê, условия åго 
возниêновåния, чтобы правилüно понятü åго пåрвоначалüный смысл.

Обладая хараêтåрными струêтурно-сåмантичåсêими свойствами, трансформи-
руя опрåдåлåнную информацию в процåссå êоммуниêации, фразåологизм имåнуåт 
и хараêтåризуåт, создавая тåм самым вåрбалüныå образы, нåповторимую в êаждом 
языêå êартину мира. Ðуссêая фразåология êаê фрагмåнт языêовой êартины мира при 
обучåнии êиргизсêих учаùихся являåтся матåриалом соизучåния языêа и êулüтуры. При 
таêом подходå языê прåдстаåт êаê частü националüной êулüтуры (см., напримåр, работы 
Å. Ì. Âåрåùагина, Â. Ã. Костомарова и других исслåдоватåлåй). 

Ëингвоêулüтурологичåсêий подход ê иноязычной фразåологичåсêой êартинå 
мира при обучåнии руссêому языêу êаê иностранному прåдусматриваåт прåодо-
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лåниå мåжúязыêовой интåрфåрåнции на различных уровнях языêовой струêтуры: 
фонåтиêо-орфоэпичåсêом, лåêсиêо-сåмантичåсêом, грамматичåсêом, морфолого-
синтаêсичåсêом. 

Ôразåологичåсêиå оøибêи в рåчи студåнтов-êиргизов вызваны, прåждå всåго, спåци-
фичåсêими особåнностями систåм руссêого и êиргизсêого языêов. Ñтудåнты-êиргизы 
воспринимают руссêиå фразåологизмы чåрåз призму своåго родного языêа. Особую 
сложностü при восприятии руссêих фразåологизмов вызывают таêиå грамматичåсêиå 
êатåгории, êаê êатåгория рода, числа, глаголüного вида и залога. Íåправилüноå упот-
рåблåниå прåдлогов в том или ином фразåологизмå таêжå наиболåå часто встрåчаåтся 
в рåчи студåнтов. Âвåдåниå устойчивых åдиниц в êонтåêст тожå прåдставляåт болüøую 
трудностü при освоåнии фразåологии. 

Ôразåологичåсêиå оøибêи в руссêой рåчи êиргизов многочислåнны и много-
образны. Íазовåм наиболåå типичныå: 
1. Íаруøåниå порядêа слåдования êомпонåнтов ÔÅ: делать слона из мухи вмåсто 

делать из мухи слона; огонь с днем вм. днем с огнем; ни мясо ни рыба вм. ни рыба ни 
мясо; седьмоé кисель на воде вм. седьмая вода на киселе.

2. Усложнåниå состава ÔÅ: ничего не видеть дальøе своего носа вм. не видеть дальøе 
своего носа, бить в баклуøи вм. бить баклуøи.

3. Ðåдуêция отдåлüного члåна ÔÅ: до последнеé крови вм. до последнеé капли крови, 
волосы дыбом вм. волосы дыбом встали. 

4. Замåна отдåлüного члåна ÔÅ: исправить его мозги вм. вправить ему мозги, перед 
носом вм. под носом, очки вытирать вм. очки втирать.

5. Ãрамматичåсêиå наруøåния:
а)  род: чеé бы корова ни мычал, твоé бы молчал вм. чья бы корова ни мычала, твоя 

бы молчала, белыé кость вм. белая кость;
б)  число: своя голова на плечу вм. своя голова на плечах, медведь на ухи/ уøи наступил 

вм. медведь на ухо наступил, золотая рука вм. золотые руки;
в)  вид глагола: перелить из пустого в порожнее вм. переливать из пустого в по-

рожнее;
г)  врåмя: как в воду глядеть вм. как в воду глядел;
д)  залог: утопающиé за соломинку хватает вм. утопающиé за соломинку хва-

тается;
å)  управлåниå: два сапога пары вм. два сапога пара, у рта молоко не засохло вм. 

молоко на губах не высохло; (украсть) с носа вм. из-под носа;
6. Íåправилüноå употрåблåниå ÔÅ в êонтåêстå:

а)  пåрåнос пåрåносного значåния на прямоå: Мы перед учителями положа руку 
на сердце дали клятву; Весноé первая ласточка прилетела на подоконник; 

б)  нåправилüноå употрåблåниå фразåологизма в нåсвойствåнном åму значåнии 
и ситуативном примåнåнии: Вдруг больному стало хороøо, как рукой сняло; 
В наøем городе есть мастер, и все называют его золотой рукой.

Ôразåологичåсêиå оøибêи снижают êачåство рåчи, исêажают смысл высêазывания, 
ломают åго строй, затрудняют обùåниå. Âåроятностü оøибоê в сфåрå фразåологии при 
изучåнии руссêого языêа в националüной аудитории очåнü вåлиêа: заучитü болüøоå 
êоличåство устойчивых словосочåтаний и их соотвåтствий по опрåдåлåнным рåчåвым 
ситуациям из нåродного языêа нåлåгêо, åùå труднåå их отождåствитü со свободными 
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словосочåтаниями нåродного языêа, усвоитü прåдåлы возможного варüирования этих 
устойчивых словосочåтаний в рåчи. 

Ôразåология êаê наиболåå спåцифичная областü языêа, êаê важный êулüтурологи-
чåсêий источниê трåбуåт особого подхода в åå подачå. Для овладåния руссêой идиома-
тиêой фразåологичåсêий матåриал должåн подаватüся на протяжåнии всåго процåсса 
обучåния руссêому языêу, болåå того – аêтивизироватüся. Èзучåниå руссêой фразåологии 
студåнтами-êиргизами нå толüêо обогаùаåт их рåчü, повыøаåт грамотностü и êулüтуру 
рåчи, но и знаêомит их с êулüтурой, историåй, бытом руссêого народа. Таêим образом, 
языê (фразåология в том числå) рассматриваåтся нå толüêо êаê прåдмåт изучåния, но 
и êаê срåдство познания, постижåния оêружаюùåго мира.
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Двуязычие как лингвокультурныé феномен*

Ñêолüêо ты знаåøü языêов,  
столüêо раз ты чåловåê.

Восточная пословица

Â статüå ставятся слåдуюùиå задачи: 1) освåтитü фåномåн двуязычия в связи с êарти-
нами мира, êоторыå выстраиваются в языêовом сознании индивида при полüзовании 
êаждым из двух языêов, в частности – руссêим и êиргизсêим; 2) охараêтåризоватü типы 
êиргизсêо-руссêого двуязычия и выявитü ролü êаждого из этих языêов в научно-обра-
зоватåлüной и социалüной сфåрах.

* Доêлад прåдставлåн автором на Ðåспублиêансêой научно-праêтичåсêой êонфåрåнции «Образованиå 
и науêа в соврåмåнном унивåрситåтå: опыт, тåория, праêтиêа» (г. Áиøêåê, 13 марта 2008 г.).
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